
OOCUMENTS 

Deux chants religieux en Provençal 

recueillis par J.J. T. Bonnet 

Voici. en complément de ma note sur l'abbé Jean-Jacques-Toussaint Bonnet 
parue dans la pr«roente livraison de Provence Historique, deux documents en 
Provençal transcrits par le curé de Saint-Zacharie qui paraissent dignes d'être 
publiés '. Je dois d 'ailleurs compléter légèrement la liste des manuscrits de J.-J.-T. 
Bonner; en effet, outre le recueil de noëls cité infra, le Ms 633 de la Bibliothèque 
d'Avignon renferme ~a1ement une copie des Contes dt Moussu l'abbi Vigno d'Aix 
(p. 252 et sq) qui semble de sa main et Lefi obro, de Moussu Fourgeoun, curai de Flassan 
(p. 426 et sq), suivies p. 49\ de" l'épilapho de l'ooulour, facho en /790, Wu 2/ mars a 
Sanjacarié (and agueri (oupia! seiJ obros ), composée par l'abbé Bonnet, que l'on peut 
soupçonner aussi d'être l'auteur de quelques Noëls lb. Ce patient travail de copiste 
suggère les voies qu'empruntait la diffusion d'œuvres provençales n'accédant: que très 
rarement à l'imprimé mais circulant dans de petits groupes de provençalistcs qui se 
prêtaient mutuellement leurs œuvres et les ouvrages de leurs bibliothèques. Au reste 
l'étude des correspondances de Thomassin de Mazaugues, l'abbé Séguier et sunout 
Esprit-François Calvet. qu'avait esquissée Jean Stéfanini. révélerait de tels «hanges 
érudits, d'une autre ampleur de ceux de J.J.T. Bonnet dont la situation paraît plus 
marginale. Bonnet, qui était d'Eglise, a su cependant se procurer auprès de ses 
confrères de La Roche-Esclapon. Flassans et Aix des textes qui confirment l'intérêt de 

1. R. BERTRAND. (t Les passe-temps érudits de l'.abbé J.-J.-T. Bonnet, provençaliste 
inconnu du XVlIIt siècle» d.ans Provenu Historique T . XXXV, fasc. 141, 1985. 
pp. 309-321. 

1 bis. M.F. Vallerian a eu l'amabilité de me communiquer Ir catalogue dr la vente du 
dimanchr 9 dtcrmbrr 1984 dr la saUr drs vrntes d'Aubagne qui mrntionnr au nO 40 un autrr 
manuscrit de J .-J.-T. Bonnrt : cc Recueil de proverbes provençaux, 1780. titre rt J60 p. sur 
papier vergé bleuté.» 

Prov('nc(' Historiqu(', fascicuI(' 142, 198) 
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membl'(s du bas-clergé paroissial d'Ancien Régime pour les " Musos prouv,ma!<Js »1 

et démontrent l'urgence d'un recensement des écrivains provençalisants anté
félibréen, puisque seuls quelques contes de l'abbé Vigne ont fait l'objet d'une 
publication posthume partielle). 

Régis BERTRAND. 

1 - UNE NOUVELLE VERSION DE L'. EPITRE FARCIE DE LA SAINT-ETIENNE« 

Mgr V. Saxer ayant publié ici même une longue étude sur« L'épître farcie de la 
saint Etienne, sesla lesson» (Introduction bibliographique dans les Mélanges E. 
Barati.r, T. XXIII, 1973, p. 318-326; idition critique et hude historique, 
T. XXIV, 1974 p. 423-467) il m'a paru intéressant de la compléter par la version 
recueillie par J. -J. -T. Bonnet en 1785, qui constitue le seul témoin attesté pour le 
XVIII' sitcle. On notera ses nombreuses similitudes avec celle du manuscrit Paris 
B.N., Fr 24 954 (Aix, XVII' siècle) et dans une moindre mesure la version aixoise de 
1665 publiée par Pontier en 1819 (l'(spectivement notée P ct a dans l'étude de V. 
Saxer). Elle révèle cependant une modernisation plus fotte de la langue et paraît donc 
constituer une pl'(uve de la longue survie, au prix d'adaptations qui devaient la rendre 
compréhensible aux fidèles , de l'Epître dans la cathédrale Saint-Sauveur où la 
caémoni(: &ait encore attestre sous la Restauration. L'on remarquera également la 
référence érudite à l'Ordinaire '" Soi"onJ (V. Saxer, 1974. p.46O et 465) et 1<s 
indications sur la maodie. 

« Vieux ,hanl à Aix. Ep"re farci, (épislola ,um fama). C'esl dans le d()lniim, sii,1e 
qu, les églises d, France ,omma","enl '" ,hanter au p,upl, I,s ipitres fardes, ,'étaill'ép"" 
du jour dont le texte latin était entremêlé phrase à phrase d'une explication en langue 
vulgaire. Du haut du jubi, le sous-diacr, ,hantait l, text, lalin, ,1 un ou d,ux enfants d, 
chœur ,hantaitnt l'explication. On voit des monumentj dt Ctl usage dam J'Ordinaire de 
SoÎlsons, Voici l'éPtlre farcit que l'on cbante encore dans l'eg/Île métropolitaine de Sainl
Sauveur à Aix-en-Provence It jour de saint Elienne seconde file de Noi/. »V cnicalcment 
aux prcmiètts strophes: cc /e palois sur le Ion du Veni Cnator tic et le latin sur Je Ion de 
l'Exull,t jam an&,ü,a ,/c. » 

2. ~ Dr J.-B. NOULET ~nsacre quelques pages aux curés-écrivains dans SOn Essai SlIr 

l'hisloi,, Imirairt des palois du Midi dt la Fran" au XVIII' site/t, d'abord paru dans la Rtvut 
dts langlltI romantI T . VI , VII et IX puis en volume. Paris , 1877. Le plus illustre d 'entre e:ux . 
le Langue:docien Fabre a [ait J'objet de l'étude d'B. LE ROY LADURIE, L 'argtnl, l'amour tl 
la morl tn /Ja..YS d'Oc, prkidi dll roman dt l'abbi Fabre Jtan-l'onl-pris, J 756 (édition. 
commentaire et traduction de: Ph. Gardy) Paris. Le Seuil, 1980. Je signalerai aussi l'abbé 
~ntoine Gombert. curé de Saint-Cannat et des Pennes (ACHARD. Hisloirt dts hommts 
tI/llslrts dt PrOlltn(t, T. II , 1787 . p. 109) dont l'œuvre semble perdue:. 
. 3. Sur les œuvres en Provençal de la fin du XVIIIt' et des premj~res décennies du XIXt'. 
Je m~ pe~met~ ~e signaler trois mises au point récentes dans les Acus du colloque (1 La 
question hngulstlque au Sud au moment de la Révolution française» (Montpdlier. novembn: 
1984) nO spécial de Ltngas, rttJllt dt sooolingllistiqut, 1981 : R. BERTRAND." Les écrits e:n 
Provençal et sur le Provençal dans le dernier tiefs du XVIIIt' si~cle ». T . II. p. 227-211. R. 
MERLE, (1 Consulat-Empire : un laboratoire de: l'aliénation occitane» ibid. p. 333-407 et 
• Us.ges politiques du Provença! (1814-1840) n ibid., p. 423-4l4. 



1. « OoÜ7.es, mmus, et Il.yas pas 
ce que diren ben escoutas 
en la lissoun de vtritat 
non (ya mout de fooiisselal 

2. En la linoun que lijaren 
das sanls apoiieslos parlaren 
leu dich de sanl lue canlaren, 
de sant estéve parlaren. 

3. En aqutou lens que Diou foui nat 
et fout de . moüert ressuscitai 
et puis OOÜ céfJu fouguet mountat 
sanl esteve foUI lapidai. 

4.0oiizés. me55US, pt, que rt'l,On 
sant esteve lapidtron 
vigueron que Diou en el fout 
fasié miracle pers son nom. 

9. EscoufaJ lIluS noun vous sil greou 
aro ubm visei /ou ceoù 
vesi Jesus /ou fiou de Diou 
ista à la man drécho sÎou. 

10. Lou faux jus;'us, lous COU"ousas 
<ridoun coumo disisptras 
gilen leufoüoro la cilal 
el que siege ben lapidai. 

1 \. As pis d'un joiii.e adoulescent 
van mellre sous babillamenls 
el tous à las ptïrous cou"Îen 
el sanl estivi lapidien. 

12. Quand verguel las ptïrous venir, 
non si mellel pas à Jugir 
per son signaltT souffrtt mar~yr 
el veici coumo /y parlir. 
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5. Contra eou s'é/evtron cridans 
leus Jelens alexandrans 

I3. Stignour Diou qu'av;;. fach leu mond 
el nous tirar d'inJer pregond 

et WU! cruels cilici4ns 
et ooüss; kitS /ibertinians. 

6. L'ami de Diou ptr sa verlu 
sous memis à convint" 
/ous plus savens à rendu mus 
,1 leus plus foiiorls à counfoundus. 

7. Quand avitn OOUV la rnon 
countisstn 'lUt veneus fouron 
J 'iro tnfltron /ous poulmans 
seis dens crucion como fyons. 

8. Lou sant vron sas volon/ats 
non sarqutt d'homes armais 
ma). ooü (toit and regardar 
ooüz.és coumo ~Y va parlar. 

ptr /ou mtritt &Û ton nom 
recébis mon esprit à mon *. 

14. Sanl Esleve premier marl}r 
ptr son stignour vouguet mourir 
soun amo à Diou r«oumanlÛt 
et per sous tnemis pr~.~ud. 

1 1. Quand aguel dich s'agenoiiilki 
el ptr sos ennemis preguel 
mon Diou Jesus pardounas lour 
toutos mas penos et dou/our. 

16. Quand leu mar~'I1't fOUI finit 
sant Estève en Diou dourmit 
,1 puis fougu'l ens,velit 
ansin fougu'l /{)ul accomplil. 

«Copié à Saint-Zacharie le \0 8bre 1781. Bonnet curé. » 

(Bibliothèque de Marseille. Ms 1433. f'> 372-374). 

(*) \ci le texte de la strophe Il suivante a été recopié puis cancdé. 

II - LE • NOEL DES SANS-CULOTTES» (1792) 

C~tt~ ccuvr~ étonnant~ m'a été signalée par René Moulinas, prof~sscur à 
l'Université de Provence. Elle figure dans le manuscrit 633 de la Bibliothèque 
d'Avignon; après ~xam~n du microfilm. ct volum~ s'~st révélé êtr~ prcsqu~ 
entièrement de la main de J.-J.-T. Bonnet; il s'achève par un Recueil'" Noih 
provençaux el franrais dont certains ont pu être composés par lui-m'me (p. 524-121, 
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" us filhoJde Sanjacarii », p. 5)3," cantico de 1787 ... per faire la kilo per /ou buile de 
la sanlo Viel~e »). U « Nouhi dei.! san-cu/olos »occupe les p. 534-536 (81-83 de la 
pagination particulière du recueil de Noëls). La paroisse Saint-Etienne de Marseille. 
établie en 1791 dans l'ancienne église des Grands-Carmes (aujourd'hui Notre-Dame 
du Mont-Carmel) s'étendait sur le territoire de la 13' section (" Saint-Etienne. ci 
devant Grands-Carmes, dite des Sans-Culottes ,,) dont on sait qu'elle se montra 
jacobine lors de la crise f<dc'raliste. 

« Nouhi deiJ Jan-culotos Jur l'er: k jour de Jt Crépin etc. canlal lou jour de nouhi 
l'an J 792 vo /ou premier de la réPublico à la parouaSJo de sanl Estienne à MarJ}o 

1. Venh, vous alendèn, 
Diou soouvur 
NOuoJle ami, nouosle piro, 
L'a deja lanl de lin, 
Diou Joouvur 
Ke Jian dins la miJiro 
Diou soouvur. 

Ref. : Venh, Diou Joouvur, 
Oou mounde Diou Joouvur, 
Venh Diou soouvur, QOU mounde. 

2. A vous avtn recous 
Diou j()(}uvur, 
Mous/ras nouS vouos/o caro, (a) 
SenJo VouDste JeCOl/S, 

Diou soouvur 
faria. k, d'aigo darD (b) 
Diou Joouvur. 

Venn. etc ... 

3. Ven", Adounahi, (i) 
Diou Joouvur, 
Vous k 'an vis d'autre; viagi, 
Sur /ou moun/ Sinahi, 
Diou soouvur, 
Foudrou}ar l'esc/auagi. 
Diou Joouvur. 

Vtnh. etc ... 

4. Voulin pl., ",Ire ",c"'." 
Diousoouvur. 
De Jessèla racino, 
Nous avès fach egaus, 

(a)(oro:face. 

Diou soouvur, 
E libres d'oourigno, (d) 
Diou Joouvur. 

Venh, elc ... 

5. D,livraJ nouS diis riiJ, 
Diou soouvur, 
Troubloun nouoslo memouara, 
Vou lin pluJ de JÜJ lèiJ, 
Diou soouvu. 
Tarnissoun nouoslo glouaro, 
Diousoouvur. 

Venk, tic ... 

6 - DiJJipaJ leiJ liranJ, 
Diou soo/lvur, 
Coumo granJ de poouss;ero, 
La cour tl stis brigans, 
Diousoouvur. 
Lo. noble à mino fUro, 
Diousoouvur. 

Venh" tIc ... * 
7. Crignin paJ lèiJ dangiis, 

Diousoouvur, 
Ltis bravan Stnso penos 
Dei, popl" tJIrangiis 
Diou Joouvur, 
DtJlacan leiJ cadmoJ, (t) 
Diou Joouvur. 
Venèz,tlc ... 

(b)foirt d'oigo daro: k houer dans une C'ntrC'prisC' 
(c) Adounahi: (1 Adonai: ~n des noms de Dieu» (T du F. T. I. p. 33). 
(d) sans doute' pour oourtgmo.' de naissance 
(e)dtslo(on ItiJ (admos: nous dêtachons les chaines 



8. Avèn fach, fin, faren, 
Diou loouvur, 
La gumo à touto outranlo, 
Fenira (and seren, 
DiollJoouvur 
Tous patrioto en Fransa. 
Diou Jacut/ur. 
Venh, elc ... 

9. Avin de loul cousla 
Diou soouvur 
De Ja/i,"}os garrieros 
Planloun la liber/a, 
Diou S(J()uvur 
Pu lunch ke leis Jrountièros 
Diou soouvur. 

Venh, etc .. . 

451 

10. Vial dinl l'oblcuri/a, 
Diou soouvur, 
L 'home et /a ferro entiero 
L'adua la liber/a, 
Diou soout!ur, 
li dara la lumiero 
Diou SOQuvur. 

Venn. etc ... 

11. Serez pas couneissut 
Diou $oouvur 
Déis inJames despolas 
mais Jerez. ben ressui 
Diou SOQuvur 
Dèis braves Jan-cuJotos 
Diou soouvur. 

Venh. elc ... 

(Bibliothèque d'Avignon. Ms 633. p. 534-536). 

(*) Ici doit s'intercaler le couplet suivant, ajouté à la fin du texte et marqu~ d'un 
renvoi. 


